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 به مادرم  تقدیم                                                 
که هر آنچه هستم از اوست                                                  

و                                                                   

به یاد پدرم                                                   
 سبس است که جایش تا ابد در جان زندگی                          



  سپاس                                           
  

 اي اسـت كـه شـايد بـدون يـاري      هآنچه در پيش روي شماست حاصل زحمـات چنـدين ماه ـ  

         . هرگـز ثمـر نمـي رسـيد    مـه طباطبـايي   شناسـي دانشـگاه علاّ   اساتيد گرانقـدرم در گـروه زبـان   

هنمـايي ايـن رسـاله را متقبـل شـدند و      كه را ،سركار خانم دكتر ويدا شقاقياستاد مهربانم، از 

همچنين قدردان لطـف  . ارمر با من همراه بودند بسيار سپاسگزلحظه به لحظه در نگارش اين اث

شناسـي دانشـگاه    دبيرمقدم، مدير محتـرم گـروه زبـان   محمد استاد ارجمندم جناب آقاي دكتر 

و بـا دقـّت نظـر     نهادنـد  بـر مـن منـّت   با پذيرش مشاورة اين رسـاله  مه طباطبائي، هستم كه علاّ

بـه ويـژه خـود را مـديون     . گوشـزد كردنـد   جانبخاص خود نكات بسيار ارزشمندي را به اين

ي ايشان نبود و راهنماييها ها دانم كه اگر كمك مي زحمات سركار خانم دكتر مدرسي قوامي

همچنـين از  . نمـود  هاي زبان فارسي در چارچوب نظرية بهينگي بسـيار دشـوار مـي    تحليل داده

دوسـت متشـكرم كـه     زاده و سركار خانم دكتـر شـهلا رقبيـب    سركار خانم دكتر شهين نعمت

در جهـت هرچـه بهتـر شـدن     هاي سودمندشان  با توصيهداوري اين رساله را برعهده گرفتند و 

عزيزم عاشقانه سپاسـگزارم كـه بـه مـن انگيـزه و      در خاتمه از خانوادة . اين اثر مرا ياري دادند

  . ادند تا بتوانم در آرامش اين پژوهش را به پايان برسانمفرصت د
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  چكيده

   ):اهميت موضوع و هدف(موضوع و طرح مسئله : الف
، را در چارچوب رويكردي فرايند تكرار، در زبان فارسي از فرايندهاي ساخت واژهيكي در حوزة صرف، ايم كه  در اين پژوهش، سعي بر آن داشته

شود كه پايه در تعيين شـكل آن نقـش اساسـي     عنصري به پايه اضافه مي ،در فرايند تكرار. ، بررسي كنيمنظرية بهينگيجديد در دستور زايشي، يعني 

هاي گوناگون  بنابراين، در زبان. شود مت چپ يا راست، و يا گاهي در وسط پايه تكرار ميدر اين شيوة ساخت واژه تمام يا بخشي از پايه در س. دارد

شـكل ثـابتي نـدارد و متـأثر از     ) جزء مكـرر (پيشوندي، پسوندي، و مياني وجود دارد كه در آن وند افزوده شده  ناقصتكرار  او ي كاملفرايند تكرار 

اند كه فرايند تكـرار عـلاوه بـر انـواع گونـاگون، معـاني و مفـاهيم مختلفـي نيـز           شناسان دريافته زبان هاي مختلف دنيا، از مطالعة زبان .شكل پايه است

 -موجب طرح سؤالات بسياري در حوزة صرف ها از جمله زبان فارسي فرايندي زايا براي ساخت واژه است،  ، كه در برخي زبانفرايند اين.دربردارد

، فراهم آورده نظرية تناظرنظريه بهينگي، يعني  معيارگونة  هاي مختلف، به ويژه در چارچوب اي را در زبان شناسي شده و زمينة مطالعات گسترده واج

ناپـذير و قواعـد واجـي، صـرفي و      هاست كه به جاي اتكا بـر اصـول تخطـي    اين نظريه رويكردي جديد به ساخت واجي، صرفي و نحوي زبان. است

مراتـب آنهـا در    پذيرنـد، لـيكن سلسـله    هـا تخطـي   هـا همگـي در زبـان    اين محدوديت. داد زبان است برونهاي همگاني بر  نحوي، مبتني بر محدوديت

فراينـد تكـرار در چـارچوب    كه از هاي پيشين  نقاط ضعف تحليلبا توجه به  .زند ها را رقم مي هاي مختلف بر اساس اهميت آنها تفاوت بين زبان زبان

 ابعاد واجي، نوايي و صرفي اين فراينـد و نيز توجه خاص نظرية بهينگي به ارائه شده بود در دستور زايشي گشتاري و ديگر رويكردها  -نظرية زايشي

تواند ارتباط بين ساخت واژه و سـاخت واجـي و نـوايي زبـان فارسـي و       اين مطالعه ميو همچنين تنوع فرايند تكرار در زبان فارسي،  ،به طور همزمان

توانـد   مـي از يـك سـو   تكرار در زبان فارسي در چـارچوب نظريـة بهينگـي    فرايند مطالعة . آشكار كندبهتر جود دارد ها و تعاملي را كه بين اين بخش

هـاي همگـاني    و از سوي ديگر، از آنجا كه نظرية بهينگـي مبتنـي بـر محـدوديت     ،شناسي برقرار كند هاي جديد زبان پيوندي بين زبان فارسي و نظريه

كند كه فرايند تكرار در زبان فارسي، و در سطحي بالاتر ساخت واجي و صرفي زبان فارسي تا چـه انـدازه از    مي است، اين پژوهش براي ما مشخص

  . كنند هاي همگاني پيروي مي اين محدوديت

  

  : ها مباني نظري شامل مرور مختصري از منابع، چارچوب نظري و پرسشها و فرضيه: ب
با  .گرا را به خود جلب كرد شناسان ساخت به ويژه از اوايل قرن بيستم اين فرايند توجه زبان. سان بوده استشنا فرايند تكرار از ديرباز مورد توجه زبان

گشتاري، كـه رويكـردي كـاملاً     -زايشي نظريةاما از همان ابتدا در چارچوب . پيدايش دستور زايشي، رويكرد متفاوتي به ساخت واژه شكل گرفت

هـاي متـأخرتر دسـتور زايشـي      از ايـن رو، در صـورت  . توصيف فرايند تكرار با اشكالات متعددي روبـرو بـود   خطي به ساخت واژه داشت، تحليل و

اي  برخي سعي كردند كه در چـارچوب انگـاره  . ها وجود داشت صورت گرفت هاي فراواني براي رفع اشكالات و شبهاتي كه در اين توصيف تلاش

 نظريـة بهينگـي  . بهينگـي را نـام بـرد    نظريـة  ، ورويكردهاي صرف قالبي و صـرف نـوايي  توان  ميمله جآن از  .خطي فرايند تكرار را بررسي كنند غير

داد به  داد و برون رابطة بين درون در اين نظريه. و در چارچوب نظرية زايشي مطرح شدتوسط الن پرينس و پال اسمولنسكي  1991نخستين بار در سال

. كنـد  داد توليـد مـي   هاي رقيب را بـراي بـرون   گزينه "مولد". شود برقرار مي "ارزياب"و  "مولد"هاي  گونه به نام وكار صوري رياضي  كمك دو ساز

هـاي آن زبـان از ميـان     مراتب محـدوديت  اند، با توجه به سلسله در آن گرد آمده) واجي، صرفي، و نحوي(هاي  ، كه همة محدوديت"ارزياب"سپس 

هاسـت بهتـرين    داد كه نتيجة تعامل و رقابت بـين محـدوديت   بنابراين، برون. كند بهينه را انتخاب مي) يها(گزينه "مولد"شده توسط  هاي توليد گزينه

مكـارتي و  براي اولـين بـار   در ارتباط با فرايند تكرار، . در حوزة صرف توجه اين نظريه بيشتر به فرايند تكرار معطوف بوده است. گزينة ممكن است

، مكـارتي و پـرينس   )2000(مـاهون   مـك ، )1999(، كاگر )1997(راسل در آثار بسيار ديگري از جمله . ح كردندرا مطر نظرية تناظر) 1995( پرينس

. مطـرح شـده اسـت   اين رويكرد با عنوان انگارة معيار نظريـة بهينگـي   نيز  ) 2006(، و كاتامبا و استونهام )2008و  ،2004(و مكارتي ) 2004] 1999([

، ساختي خوشهاي  محدوديت) الف: آيند از تعامل سه نوع محدوديت پديد ميهاي گوناگون  در زبانوهاي تكرار ادعاي اين نظريه آن است كه الگ



در ) 1995و  a1994 [2004([مكارتي و پرينس . )پايه -جزء مكرر( هماننديهاي  محدوديت) و ج، )برونداد-داد درون( وفاداريهاي  محدوديت) ب

پايه در واقع  -داد و همانندي جزء مكرر درون -داد هاي وفاداري برون ناگون به اين نتيجه رسيدند كه محدوديتهاي گو بررسي فرايند تكرار در زبان

نـه بـه شـكل منفـرد،     ) همانندي، و وابستگي، بيشينگي از جمله سه محدوديت اصلي(هاي تناظر  در اين نظريه محدوديتز اين رو، ا .اند از يك جنس

داري، نظريـة تنـاظر سـعي     هـاي نشـان   هـاي تنـاظر و محـدوديت    بندي متفاوت محدوديت با مرتبه. ها مطرح هستند تبلكه به صورت خانوادة محدودي

ها را  هاي جهان وجود دارد و همچنين الگوهاي خاص در زبان اي كه در الگوهاي تكرار در زبان شناختي گسترده هاي رده ها و شباهت كند تفاوت مي

 ، بـه طـور خـاص نطريـة تنـاظر بهينگـي،      ؤال اصلي كه در اين پژوهش مطرح است آن است كـه آيـا نظريـة بهينگـي    اما س .به طور مجزا توضيح دهد

نظريـة بهينگـي چگونـه    ) 1: يم به سه سـؤال پاسـخ دهـيم   ا سعي داشته در اين ارتباط. تواند ساخت انواع فرايند تكرار را در زبان فارسي توجيه كند مي

هاي همگاني مطرح در نظرية بهينگي و رقابت آنها با يكديگر در  بندي كدام محدوديت مرتبه) 2كند؟  سي را توجيه ميانواع فرايند تكرار در زبان فار

ارچوب نظريـة بهينگـي وجـود دارد كـه در زبـان فارسـي از       خاصي در چ ـ) هاي( آيا محدوديت) 3هاي مكرر در زبان فارسي نقش دارد؟  توليد واژه

 يهـا  تيمحـدود  يبنـد  بـا مرتبـه   ينگ ـيبه يةنظر) 1: هايي كه در پاسخ به اين سه سؤال مطرحند از قرار زيرند اولويت بالاتري برخوردار باشد؟ فرضيه

و انتخـاب   "مولـد "در بخـش   بي ـرق يهـا  نـه يگز دي ـتول يعنيخود،  ينظر يوكارها    در چارچوب ساز يآنها در زبان فارس تيبر حسب اولو يهمگان

از نـوع   يهمگـان  يهـا  تيهمـان محـدود  ) ب .كنـد  يم ـ نييرا تع يمكرر قابل قبول در زبان فارس يها صورت "ابيارز"در بخش  نهيبه) يها(نهيگز

مكـرر   يهـا  واژه دي ـها نقش دارند، در تول زبان گرير دمكرر د يها واژه ديكه در تول ،يدار و نشان) جزء مكرر -هيبرون داد و پا -داد درون( يوفادار

مكـرر نـاقص    يهـا  مكـرر كامـل و واژه   يهـا  واژه ديبه تول بيترت بهزبان  نيدر ا تشانيآنها بر اساس اولو يبند اند كه مرتبه با هم در رقابت زين يفارس

 دي ـوجـود دارد كـه در تول  ) يدار نشـان  اي ياز نوع وفادار( يخاص) يها(تيمحدود يزبان فارس ييو نوا يبا توجه به نظام واج) ج .منجر خواهد شد

 .ستبوده ا ها تيمحدود نيا افتنيپژوهش  نياز اهداف ا يكي. دارد يبالاتر تياولو يتكرار در زبان فارس نديفرا

  

زار اب  گيري، گيري و روشهاي نمونه روش تحقيق شامل تعريف مفاهيم، روش تحقيق، جامعه مورد تحقيق، نمونه: پ

   :ها گيري، نحوه اجراي آن، شيوه گردآوري و تجزيه و تحليل داده اندازه
هـايي   كـه مشـتمل بـر واژه    :اي روش كتابخانـه ) 1: (انـد  آوري شـده  هاي زبان فارسي براي بررسي فرايند تكرار در اين پژوهش از دو طريق جمع داده

، كـه  )1386و  1379(بندي شقاقي  و به ويژه دسته ،)1371(كلباسي ، )1379(، مشيري يكتابهاي دستور سنت :ندا هباشد كه از آثار مختلف گرد آمد مي

و ) 1378ابوالحسـن نجفـي،   (» فرهنگ فارسـي عاميانـه  « علاوه بر اين آثار، از كتاب . اند دههاي ارزشمندي در اختيار اين نگارنده قرار دا نمونه همگي

تگوي روزمرة از گفبرداري  نمونه) 2. (هاي مكرر در اين پژوهش بهره گرفته شده است ري واژهنيز براي گردآو) 1377احمد شاملو، (» كتاب كوچه«

 فرهنـگ معـين  ، )1381انوري، ( بزرگ سخن  فرهنگها، تمامي آنها در  پس از گردآوري واژه .طي پنج ماه گرد آمده استزبانان تهراني كه  فارسي

بنـدي   تري دسـته  اند تا مقوله و معناي آنها بهتر درك شود و بتوان آنها را به شكل صحيح ني شدهبازبي) 1346( فرهنگ دهخداو برخي نيز در ) 1371(

هـاي مكـرر فارسـي بـه انـواع گونـاگون        واژه سـپس، . شده، تعدادي به دلايل گوناگون كنار گذاشته شدند واژة گردآوري نهصدميان حدود  از. كرد

نوبة خود اقسام گوناگوني  تقسيم كرد، كه هر يك به تكرار ناقصو  تكرار كاملد تكرار را به دو نوع توان فراين در زبان فارسي مي. بندي شدند دسته

اين سه نوع تكرار كامـل هـر يـك    . تكرار كامل پژواكي، و تكرار كامل افزوده، تكرار كامل ناافزوده: شود تكرار كامل به سه دسته تقسيم مي .دارند

شده بـراي ايـن    هاي مكرر گردآوري از مجموع واژه. بندي است نيز به دو نوع پيشوندي و پسوندي قابل تقسيم تكرار ناقص. هاي مختلفي دارند شكل

واژه تكـرار كامـل    220واژه تكـرار كامـل افـزوده، و     206واژه تكـرار كامـل نـاافزوده،     278: گيـرد  واژه انواع تكرار كامل را دربرمي 704  پژوهش،

هـاي مكـرر فارسـي بـه انـواع گونـاگون، تحليلـي         بندي واژه پس از دسته. باشند هاي تكرار ناقص مي از انواع ساخت واژه نيز داراي يكي 94. پژواكي

هـاي هجـايي مختلـف كـه در كلمـات پايـه و        انـد، و نيـز بسـامد سـاخت     اي كه در هر يك از انواع تكرار شركت داشته آوايي از ساختار كلمات پايه

هاي مكرر، تعـداد محـدودي در    در نهايت، از هر گروه از واژه. اند ارائه شده است تكرار كامل و ناقص ديده شده ها در همچنين جزء مكرر اين واژه

  .اند چارچوب نظرية تناظر بهينگي بررسي و تحليل شده



  

   :هاي تحقيق يافته: ت
هاي ايـن   يافته. كند مطرح شده بود در اساس تأييد مي اين پژوهش به سه سؤال اصلياي را كه در پاسخ  هاي اوليه نتايج حاصل از اين پژوهش فرضيه

جـزء مكـرر بـا     -داد و پايـه  بـرون  -داد درون) بيشـينگي، وابسـتگي، و هماننـدي   (هاي تناظر  تعامل محدوديت) 1(: پژوهش به اختصار به شرح زيرند

هـا   هاي مربوط به مشخصة واج خت هجا و نيز محدوديتهاي مربوط به سا از جمله محدوديت داري بافت آزاد يا مقيد به بافت، هاي نشان محدوديت

اي زبان فارسي در  ها در گونة رسمي و محاوره بندي محدوديت به طور كلي، مرتبه) 2( .هاي مكرر ناقص و كامل را توجيه كند تواند ساخت واژه مي

دهـد،   فراينـدي واجـي چـون حـذف يـا همگـوني رخ مـي        اي زبان فارسي اغلـب  با اين تفاوت كه در گونة محاوره. مورد فرايند تكرار يكسان است

كـه   يتيكه محدود ديمطالعه مشخص گرد نيدر ا )3( .شود داد فرايند تكرار مي درون) يعني صورت آوايي تغييريافته(داد بخش واجي  بنابراين برون

 يهـا  تيمراتـب محـدود   است و همواره در سلسـله  ريناپذ يدر تكرار كامل و ناقص، تخط ،يزبان فارس يا و هم در گونة محاوره يهم در گونة رسم

بـا  ) 4( .دهـد  يبـدون آغـازه را نم ـ   يهجـا  ليتشك ةاجاز يدر واقع زبان فارس. است» آغازه« تيمحدود رد،يگ يمرتبه قرار م نيدر بالاتر يزبان فارس

، لازم است بـراي هـر نـوع تكـرار كامـل يـا       شود تبادر ميو معناي متفاوتي كه از هر يك از انواع تكرار م تكرار در زبان فارسي فرايندتوجه به تنوع 

هـاي تنـاظر همـواره در     به عنوان مثال، در تكرار كامل ناافزوده محـدوديت . داري ارائه شود هاي تناظر و نشان بندي خاصي از محدوديت ناقص مرتبه

بنـدي خـاص    مرتبـه . نسـبت بـه پايـه شـوند    نصري در جزء مكـرر  گيرند تا مانع از حذف يا درج ع هاي بيشينگي قرار مي اي بالاتر از محدوديت مرتبه

  .آمده است اين رساله چهارم و پنجم هاي هاي بهينگي براي هر يك از انواع تكرار در فصل محدوديت

  

   :گيري و پيشنهادات نتيجه: ث
هـايي كـه در    بيشتري نسبت ديگر زبانتنوع و زايايي  بان فارسي ازاين فرايند در زنكتة قابل توجه در مورد فرايند تكرار در زبان فارسي آن است كه 

در برخي از زبانها شايد تنها يك يا دو نوع از انواع تكرار براي ساخت واژه و يا در تصـريف  . نام برده شده است برخوردار است اين پژوهش از  آنها

در برخي از انواع تكرار به دليل معنـاي  . ار دربردارند ضروري استبه همين جهت توجه به معنايي كه هر يك از انواع تكر .مورد استفاده فرار گيرند

هـاي بهينگـي    بندي متفـاوتي را در محـدوديت   در ساخت وند مكرر هستيم و همين مسئله مرتبه) واجي يا صرفي(افزايي  خاص آنها شاهد نوعي ثابت

همگي ساختاري  كه نوع اول،: در تكرار ناقص پسوندي از پنج واژة مكرربه جز در زبان فارسي، توان به اين نتيجه رسيد كه  در مجموع، مي. طلبد مي

هاي مكرر كامـل   داري، ساخت واژه هاي تناظر و نشان دادن تعامل محدوديت  ، در بقية موارد نظرية بهينگي قادر بوده است با نشانشده دارند واژگاني

شـناختي، معنـايي و    راي توجيه سـاخت ايـن پـنج واژة مكـرر لازم اسـت پژوهشـي ريشـه       به باور اين نگارنده ب. و ناقص در زبان فارسي را توجيه كند

 . شده بهتر مشخص شود هاي واژگاني كاربردي صورت گيرد تا چرايي و چگونگي اين ساخت
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DEP B-R                 جزء مكرر       - وابستگي پايه

*Dor كنندة جايگاه توليد قدامي                      منع  

*Gl كنندة جايگاه توليد قدامي                        منع  

[-High                                  واكة غيرافراشته    

*[-High]              كنندة واكة غيرافراشته        منع

*i+u           در زبان پامي /i/ و /u/ كنندة توالي منع   

Iambic Foot                              گام دوهجايي 

IDENT                         همانندي                    

IDENT I-O داد  برون -داد همانندي درون             

IDENT B-R             جزء مكرر      -همانندي پايه

I-R Faithfulness جزء مكرر       -وفاداري درونداد  

*Lab كنندة جايگاه توليد لبي                         منع  

Last Stress                                   تكية پاياني     

LINEARITY                چينش خطي              

LOW SON. ONSET   آغازه با رسايي پايين      

  



ل 

  در اين پژوهش شده برده هاي نام راهنماي زبان
  

  ويكيپيديا المعارف برخط  و دايره) 1995( هاي دنيا زبانبرگرفته از كتاب 

  
 (Akan) زبان آكان  .1  

 ٪52(بيش از نيمي از ناحية جنوب . كنگو و زبان اصلي كشور آفريقايي غنا است-هاي نيجر از خانوادة زبان

آسـانته  : اين زبان داراي سه گويش معيار اسـت . كنند اين كشور به زبان آكان صحبت مي) كل جمعيت از

(Asante)  آكواپام  وAkuapem)  ( شوند و فانته  گفته مي توييكه با هم(Fante).   
  

(Agta) زبان آگتا . 2  

  بـه صـورت پراكنـده    (Luzon)، كه در مناطق كوهستاني لـوزون  )Aetaيا آئتا  Aytaآيتا (زبان مردم آگتا 

انـدونزيايي را   -هـاي خـانوادة اسـتراليايي    جوامع كوچك ايـن قـوم اغلـب يكـي از زبـان     . كنند زندگي مي

  .اند هاي متفاوتي تبديل شده به زبان اند، كه گاه در طول زمان از هم فاصله گرفته و پذيرفته
   

(Ilokano) زبان ايلوكانو . 3  

است كه در لوزون شـمالي  ) هاي استراليايي، شاخة اندونزيايي متعلق به خانوادة زبان(هاي فيليپين  از زبان

  .ور دارد ميليون گويش 6حدود 
  

(Paamese) زبان پامي . 4  

اين زبان هيچ نام بومي نداشته است، از . است)) Northern Vanuatu(در ونوآتوي شمالي (زبان جزيرة پاما 

، متخصـص  (Terry Crowley)تـري كراولـي   . شناسان نـام پـامي را بـراي آن انتخـاب كردنـد      اين رو زبان

در نيوزلند، دستور زبان و فرهنگ لغتي براي زبان  (Waikato)هاي اقيانوسيه و استاد دانشگاه وايكاتو  زبان

  . است پامي تدوين كرده
  

(Tagalog) زبان تاگالوگ . 5  

است كه در لوزون جنـوبي  ) هاي استراليايي، شاخة اندونزيايي متعلق به خانوادة زبان(هاي فيليپين   از زبان

اين زبان به عنوان زبان ملي فيليپـين شـناخته   . ميليون فيليپيني است 15شود و زبان مادري      صحبت مي

  . باشد مي (Philipino)يليپينو شده است و نام رسمي جديد آن ف

  

(Twi)   زبان تويي. 6

-هاي نيجر از خانوادة زبان (Kwa)مهمترين زبان كشور آفريقايي غنا است، كه به زيرمجموعة زبانهاي كوا 

هاي معيار زبان آكان است كـه شـامل دو گـويش آسـانته و آكواپـام       اين زبان از گويش. كنگو متعلق است

  .باشد مي



م 

(Timugon Murut) زبان تيموگون موروت . 7  

اندونزيايي  -زبان استراليايي 15اين خانواده زباني متشكل از . است (Murutic)هاي موروتي  خانوادة زبان از

  .شوند صحبت مي )Borneo(گويش است كه با هم ارتباط تنگاتنگي دارند و در مناطق شمالي برنئو  21و 
 

(Javanese) زبان جاواني . 8  

ترين  است كه در نواحي مركزي و شرق جاوا، پرجمعيت) شاخة اندونزيايي(هاي استراليايي  باناز خانوادة ز

  .ميليون گويشور دارد 75جزيره در كشور اندونزي، 
  

(Chukchee) زبان چوكچي . 9  

گويشور دارد،  12000با وجود آنكه تنها . رواج دارد) نزديك به آلاسكا(ترين ناحية سيبري  در شمال شرقي

  .رود ترين زبان اين ناحيه به شمار مي مهم
  

(Diyari) زبان دياري . 10  

.گويند قبيلة دياري در جنوب استراليا به اين زبان سخن مي. هاي بومي استرالياست از زبان  
 

(Tzeltal)   زبان زلتال. 11

 300000مكزيـك حـدود    (Chiapas)است كـه در ايالـت چياپـاس     (Mayan)هاي مايايي  از خانوادة زبان

  .گويشور دارد
  

(Samoan)   زبان ساموايي. 12

 17500در مجمـوع  . است) شاخة پولينزي( (Malayo-Polynesian)پولينزي  -هاي مالايي   از خانوادة زبان

  .گويشور در جزيرة ساموا در جنوب درياي آرام دارد
  

(Saho) زبان ساهو . 13  

  .است كه در غرب اتيوپي رواج دارد) (Cushitic)شاخة كوشيتي (آفريقايي  -هاي آسيايي از خانوادة زبان
  

(Semai) زبان سمائي . 14  

است كه در غرب مالزي نزديـك  ) (Mon-Khmer)شاخة مانكمر (آسيايي  -هاي استراليايي   از خانوادة زبان

  .سمائي تنها زبان اين ناحيه است كه در خطر نابودي نيست. ور دارد گويش 44000به 
  

(Shilh) زبان شيل . 15  

هاي بربري است كـه در غـرب كشـور آفريقـايي مـراكش       از خانوادة بزرگ زبان) /Shilhaهمچنين شيلها (

مردمان شيل در كشورهاي آمريكا، كانادا، فرانسه، بلژيك، و . ور دارد ميليون گويش 3بيش از ) اطلس عليا(

 8وران ايـن زبـان را تـا     تعداد گويش (INALCO)شناسي فرانسه  لذا مؤسسة زبان. اند سوئيس نيز پراكنده

  ).كه از عربي تأثير گرفته است(اين زبان داراي ادبياتي بسيار غني است . ميليون تخمين زده است
   


